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AHHOTaumMa: B cTatbe aHaNn3npyrTCa KCEHU3MbI aHr NMncKoro nponcxoxgeHnsa un BOMPOCHI
X mncnonb3oBaHMa B COBPEMEHHOM y36eKCKOM OenoBOM OuUckypce. O6CY)K,D,aeTCF| NOHATNE TEpMUHa
«KCEHN3M» N ero Ce4a3b C TEPMUHOM «3aMMCTBOBaHME». OcobeHHOCTM KCEHM3MOB MoKa3aHbl Ha npumMmepax
odomumanbHoO-OeN0BbIX TEKCTOB y36eKCKOFO A3blKa.
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Summary: The article analyzes xenisms of English origin and the issues of their use in modern
Uzbek business discourse. The concept of the term «xenism» and its connection with the term «borrowing»
are discussed. Features of xenisms are shown on examples of official and business texts of the Uzbek
language.
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B HacToswee Bpems 6naronaps pasBuTHIO IMHIBUCTUYECKON Haykn Knaccudukaums 3aMmcTBOBaHMi
npetepnesaeT pasnunyHble n3meHeHnsa. CnctemaTmyeckm BBOASATCA HOBblE TEPMUHbI, TEPMUHONOMNYECKMIA
Koprnyc, o0O6CnyXuBalowWNMiA MHOS3bIYHYID NEKCUKY: KBasvM3auMCTBOBaHWS — «1) cnoBa-MUKCThI,
NPOUCXOXOEHWEe KOTOpbIX OCTaétcsa noL BOMPOCOM, MOTOMY YTO HET $BHOrO yKasaHuss Ha To,
MPOMCXOANT N CNIOBO M3 OPYroro s3blka UK SBASIeTCS PYCCKMM CNoBOM, 06pa3oBaHHbIM OT MHOSI3bIYHOIO
CcnoBa Mo 3akoHaM YyXOro s3blka; 2) cnosa-rmbpuibl, ABASKOWNECS PYCCKUMMK crioBaMu, 06pas3oBaHHbIMM
OT 3aMMCTBOBAHHbIX C/IOB NO Mpasunam pPycckoro asblika» [3]; KCEHU3Mbl — «3aUMCTBOBAHHbIE CNOBA,
KOTOpble HE MEHSIOT CBOEr0 HanmcaHus, poja 1 Yncna, okasblBasiCb B EKCUKE A3blka-peuunueHTa» [1] —
ONaKCeHN3Mbl — ManeoKCeHN3Mbl — 3KCTPaHU3Mbl — «3K30TUYECKAs NleKCuka, ak3oTuyeckue cnosa» [5];
anneHn3Mbl — «Cnosa, obo3Havaowme peanmum, cneunuyeckne ons NHOro S3bIKOBOro Konnektmea» [4];
WHTEepHaLMOHANM3Mbl — «C/l0Ba, COBMajawlmne B pasHblXx a3blkax rpaduyeckm u OHETUYECKM,
C NOMIHOCTbIO UM YaCTMYHO COBNAafaloWmMM CMbICNIOM» [2]; perMoHanu3Mbl — «MHTEPHaUMOHanbHble CnoBa,
CBSI3AHHbIE FEHETUYECKM 1 MMEIOLNE Pa3IMYHOE 3ByYaHME, CEMAHTUKY U rpadpuky» [7].

Ho npn N3y4eHnn aHrNMumM3mMoB BHUMaHMe s3blkOBEeOeoB B 6onblei cteneHn yoendaetcsa K TepMnHam
«BapBapunamM», «MHOA3bIYHOE BKpanieHne», «3K30TU3M», «KabKa». |_|03TOMy, Ons Toro 4ytobol npasnuibHO
onpenenntb MX CyTb, PacCMOTPUM 3STU NOHATUA. Hap;m,y C TepMUHOM «3aMMCTBOBaAHME» Mbl MOXEM
BCTPETUTb TEPMUH «KCEHNU3M»,

CornacHo Cnosapto MHOCTpaHHbIX cnoeB H.I' KomneBa TEepMUH KCEHM3M [<rp.Xenos—uyXxown] —
NVHIB. BapBapu3Mm, 3avMCTBOBAHHOE, HO HE acCUMUIMPOBAHHOE CNOBO MW BblpaxeHue, ObiTylowee
B KAKOM-NMbo 53blke (HanpuMep, «4ao» WaKN «Kpensun» B pycCKoM s3bike)[6].

KceHnam, 6naronaps 4acToMy WCMONb30BaHWMIO, — (DEHOMEH, C KOTOPbIM Hado CuuTaTbCsi Mnpu
onucaHum no6oro si3bika. OH SABNSIETCA NPOSIBIEHNEM NMOCTOSIHHOTO KOHTakTa AByX U 60nee sA3bIKOB.
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Nyn [Oepya B cBoeli paboTe ykasbiBaeT Ha cnenylowue pasfivuns Mexgy 3avMCTBOBaAHUAMU
n kceHnamamu. OH NUWET, YTO C TOYKM 3PEHUS UCMONb30BaHMS A3blka B ONPenenéHHbIA MOMEHT NCTOPUN,
T.€. CMHXPOHMK, obLliee 3anMCTBOBaHME NPEACTABNEHO C MHOrOYMCNEHHBIMU HIoaHcaMmn. MOXHO BblAeNUTb
[IBE KaTeropuu: KCEHW3Mbl WNW MNEeperpunuaMbl — CNOBa YyXOro $3blka, MHOrga UMTUPYeEMble,
N cobCTBEHHO 3aMMCTBOBaHUSA, UMW CNOBa, OKOHYATENbHO acCMMUIUPOBAaBLIMECS. TakXe OH yKkasbiBaeT
Ha TO, 4YTO HEBO3MOXHO TNPOBECTM YETKYD TrpaHuULy MexXxay [OBYMS [HaHHbIMU KaTeropusiMu.
Nx ncnonb3oBaHMe MEHSETCS He TONbKO B CBSA3M CO BPEMEHEM, HO U BKJOYaeT B cebs HEeKoTopylo
TYMaHHOCTb, HEYETKOCTb, KOTOpPas He BbIHOCUT TUPaHUM HOPMATUBHO rpaMMaTymKm.

PasHnua mMexngy KCeHU3MOM N MHOCTPaHHbIM CNOBOM 3aknt4yaeTcsd B TOM, YTO KCEHU3M He nmeet
AOCNOBHOro nepesona (HO AONIXEeH nepeBoanNTbCA I'IpeJJ,J'IO)KeHVIHMVI), NOCKO/IbKY B LUEeNeBOM A3blke HET
paBHOro cnoea. HaanMep, B WCMAHCKOM $3blke HET CNoBa «OH/MaMH», nOSTOMy OHO MNPUHATO Kak
3anMcTBOBaHHOE (KceHVI3M) C aHI INIACKOro s3blka n NCNonb3yeTcs C TeM Xe 3HaA4YeHNEM.

B Tekctax ouumManbHO-OENOBbIX OOKYMEHTOB 4acTO WCNONb3YOTCA KCEHU3Mbl aHrUACKOro
NPOUCXOX OEHWS: UHTEpHET, xur-xor, VIP v ap.

B TekcTax pycckux opuumanbHO-AeN0BbIX JOKYMEHTOB BCTPEYAKTCS aHr NMMIACKNE KCEHU3MbI B BUIOE
abbpesnauwnii: VIP (aHrn. Very Important Person — BecbMa BaxHasi NepcoHa, BbICOKOMOCTaBNEHHOE
nmuo«) [8]: «...NPOXOXAEHME YYaCTHMKOB CMOPTMBHOW Jneneraummn YsbekuctaHa uyepe3 3an VIP 6es
onnatbl 0OKasaHHbIX ycnyr» [10].

VIP BcTpevaetcss B y3bekckoMm s3blke ¢ Havana 1990-x rr. B HacTosiwee BpeMsi OaHHas
abbpesBmaTtypa nonyyaeT ganbHelee ceMaHTn4Yeckoe passuTue: VIP— 310 ousnyeckoe nuuo, nMerowee
npaBo Ha MepcoHanbHbIE MNPUBMAErUKW, NbroTbl WAW MNpPeTeHgyllee Ha TakoBble BBUOY CBOEN
COCTOATENbHOCTU B (PUHAHCOBOM, COLMOKYbTYPHOM UK MHOM nnaHe [9]. JaHHbIA KCeHn3M BCTpeyaeTcs
B MoctaHoBneHun KabuHeta MuHnctpos PY3 Ne 78 ot 2 mapTa 1995 roga «O noarotoske 1 NpoBeneHnn
MeXOyHapoOHON TypucTuYeckon apmapku «Typuam LWenkosoro nyTtu»: "...xankapo TYpPUCTUK spmapka
KaTHawWwyMnapuHn Kytnb onuw Ba Ky3atnb kynnwHmn VIP 3anm opkanu, Xxm3maT KypcaTul Xaky Ba Teruwnu
ANFUMNapHn onMachaH Tawkun atcuHnap”[11].

AHrAMcKue BKpanneHMs MOXHO HaWTW B PYCCKMX TekCcTax oduumanbHO-OeNoBblX OOKYMEHTOB
opyrux ysbekckux segomcts: Captain (CPT): «Captain (CPT) — komaHaMp BO3AyWHOro cyaHa 3anagHoro

npoussoncTea [12]; Captain-supervisor: «Captain-supervisor — komMaHOupP BO3OYWHOro CynHa
3anagHoro NponsBOACTBa, AOMYIWEHHbIA K MMHEHON TpeHUpoBKe BTOpbix nunoTtos» [12]; Check-captain
(CH-CPT): «Check-captain (CH-CPT) — nuuo aBmaumMOHHOro nepcoHana, uMmelouwee [encTeyouee

CBMOETENbCTBO MWUOTA, OOMYyWEHHOe K MPOBEOEHUIO MONHOMO Kypca TEOopeTMYEeCKOW, TPEeHaXepHOW,
NIEeTHOWM NOAroTOBKW, MPOBEPKM U Jomnycka NeTHOro coctaea k nonetam Ha BC 3anagHoro npovssoacTsas»
[13].

First-officier (F/O): «First-officier (F/O) — BTOpol/i NuNOT Ha BO3OYWHOM CydHE 3anagHoro
NPOM3BOACTBA, [AOMYLWEHHbIA K CaMOCTOATE/NIbHbIM MONEeTaM BTOPbIM MWIOTOM B COCTaBe 3aKunaxa
Nno KaTeropupoBaHHOMY MUHUMYMY» [12].

AHrnuiickoe BkpanneHuss obHapyxmBatoTcs B TekcTax [loctaHoBneHuin KabuHeta MuHucTepctBa
PY3, odopmneHHbix Ha y3bekckoM s3bike: ronggpung (aHrn.Goldfields): «AmanTaintay Monggpunacs
KYLWMa KOPXOHACKMHUHT ¥306EKUCTOHNMK KaTHawWw4Mnapu yptacmaa y3apo MyHocabaTtnapHu TapTubra conumw
mMakcagupa..., «AMaHTantay rongguigc» Kywma KOPXOHACUHWHT ... "[14].

Standard & Poor's, Fitch Ratings, Moody's Investors Service: «MamnakaT, 6aHK €kn KOpXoHa
«Standard & Poor’s», «Fitch Ratings», «Moody's Investors Service» xampa Y36eKMCTOH Pecnybnukacu
Mapkasuii 6aHku TOMOHMOAH 6enrmnaHaguraH Oowka PEenTUHr KOMMAHUSNAPUHWMHT Bup HeuTacu
TOMOHMZaH bepunraH peiTmHr b6axonapura ara 6ynraHpa, ywby HM30M xucob-kmtobnapwpoa sHr nacTt



peiTuHr 6axocu xucobra onuHaon'[14];

Golden Triangle: «/ynanuw 6yiinya xapakatnaHyBus aBTobycnapHu anoxuaa paHrnap sa «OnTuH
yubypuak» («Golden Triangle») 6enrunapvHmn xopwuin kunuw opkanu 6owka astobycnapiaH dhapknall
yopanapuHm Kypuw«[15]; BOOK CAFE. «BOOK CAFE», xyHapMaHONMK Ba 3apay3NnuK, KawTaduiuk,
cy3aHa TUKMW, TUKYBYANUK Ba TYKYBYMAUK MaBUNbOHNAPUHU Tawkun atuw«; Uzbekistan travel.
«TanépnaHraH wmetapuannapHu ,Uzbekistan travel® «kabu Typmusm Beb-noptannapupa, Typ
onepaTopfapHVHr Beb-canTnapmaa Ba MXTUMOUi TapMoknapaa xonnawtnpuw» [15].

AHanm3 pycckux u ys3bekckuMx oduumManbHO-OENOBbIX LOKYMEHTOB Mokasan, 4To B pe3ynbTate
pasBMTUS OUMNNOMATUYECKUX, MOMUTUYECKMX, SKOHOMMWYECKMX W KYNbTYpPHbIX CBA3El HEe3aBUCKUMOro
Y3beknctaHa ¢ opyrmMm cTpaHamu B CNOBapHbI COCTaB y36eKCKOro $S3blka MPOHMKIO HEMOCPELACTBEHHO
HemManoe KONMMYEeCTBO aHrIMACKMX KCEHW3MOB. VICX0AS M3 BbIWEN3N0XEHHOrO, Mbl oyMaeMm, 4To cnemyet
NPOTMBOMOCTaBNATb TEPMUHbI «KCEHW3M» W «BapBapuaM» MO KPUTEPUD OCBOEHHOCTWU, WCMONb3ys
napannensHo  ons  6onee  TOYHOW,  OBYMNaHOBOW  Knaccudpvkaumm  3auMcTBoBaHuiA  6e3
NPOTMBOMOCTABNEHNS NX «3K30TU3MaM». MTak, Mbl MOXEM FOBOPUTb O TOM, YTO KCEHM3Mbl, 9K30TU3Mbl
1 BapBapu3Mbl OTHOCSTCS K MOHATUIO 3aMMCTBOBAHMWE, XOTS W UMET PsSA CBOMX OCOOEHHOCTEW, 4TO
1 BbI3bIBAET MHTEPEC COBPEMEHHBIX NCCNenoBaTenen.
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